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  Le 23 janvier 2013, le Conseil d’État, section de législation, a été invité par le 
Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères à communiquer un avis, dans un délai 
de trente jours prorogé à quarante-cinq jours (*), sur un avant-projet de loi ‘portant assentiment à 
l’Accord-cadre de partenariat et de coopération entre l’Union européenne et ses États membres, 
d’une part, et la République des Philippines, d’autre part, fait à Phnom Penh le 11 juillet 2012’. 

L’avant-projet a été examiné en chambres réunies le 26 février 2013. Les 
chambres réunies étaient composées de Marnix VAN DAMME, président de chambre, président, 
Yves KREINS, président de chambre et Pierre VANDERNOOT, Martine BAGUET, 
Wilfried VAN VAERENBERGH et Jeroen VAN NIEUWENHOVE, conseillers d’État, et Wim GEURTS 

et Anne-Catherine VAN GEERSDAELE, greffiers. 

Le rapport a été présenté par Wanda VOGEL, premier auditeur et 
Dries VAN EECKHOUTTE, auditeur. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a été vérifiée 
sous le contrôle de Pierre VANDERNOOT.. 

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 26 février 2013. 

________ 
(*) Cette prorogation résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1, des lois coordonnées sur le Conseil d’État qui 

dispose que le délai de trente jours est prorogé à quarante-cinq jours dans le cas où l’avis est donné par les 
chambres réunies en application de l’article 85bis. 

* 
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Op 23 januari 2013 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de Vice-Eerste 
Minister en Minister van Buitenlandse Zaken verzocht binnen een termijn van dertig dagen 
verlengd tot vijfenveertig dagen (*) een advies te verstrekken over een voorontwerp van wet 
‘houdende instemming met de Kaderovereenkomst inzake partnerschap en samenwerking tussen 
de Europese Unie en haar Lidstaten, enerzijds, en de Republiek der Filipijnen, anderzijds, gedaan 
te Phnom-Penh op 11 juli 2012’. 

Het voorontwerp is door de verenigde kamers onderzocht op 26 februari 2013. De 
kamer was samengesteld uit Marnix VAN DAMME, kamervoorzitter, voorzitter, Yves KREINS, 
kamervoorzitter, Pierre VANDERNOOT, Martine BAGUET, Wilfried VAN VAERENBERGH en 
Jeroen VAN NIEUWENHOVE, staatsraden, en Wim GEURTS en Anne-Catherine VAN GEERSDAELE, 
griffiers. 

Het verslag is uitgebracht door Wanda VOGEL, eerste auditeur en 
Dries VAN EECKHOUTTE, auditeur. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van het advies is 
nagezien onder toezicht van Pierre VANDERNOOT. 

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 26 februari 2013. 

________ 
(*) Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van 
 State waarin wordt bepaald dat de termijn van dertig dagen verlengd wordt tot vijfenveertig dagen in het geval 
 waarin het advies gegeven wordt door de verenigde kamers met toepassing van artikel 85bis. 

*  
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 Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 
1°, des lois coordonnées sur le Conseil d’État, tel qu’il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la 
section de législation limite son examen au fondement juridique de l’avant-projet, à la 
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables, 
conformément à l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées. 

 Sur ces trois points, l’avant-projet appelle les observations suivantes. 

OBSERVATIONS GÉNÉRALES 

1. L’article 58 de l’accord précise que l’accord est rédigé dans plusieurs langues, 
dont le français et le néerlandais, chacun de ces textes faisant également foi. 

 Il y a dès lors lieu de soumettre à la fois les textes français et néerlandais de 
l’accord aux Chambres législatives afin que leurs membres soient parfaitement informés de la 
portée exacte des dispositions conventionnelles 1. 

2. Dans l’avis 44.028/AG donné le 29 janvier 2008 sur un avant-projet devenu la loi 
du 19 juin 2008 ‘portant assentiment au Traité de Lisbonne modifiant le Traité sur l’Union 
européenne et le Traité instituant la Communauté européenne, et à l’Acte final, faits à Lisbonne 
le 13 décembre 2007’, la section de législation du Conseil d’État a souligné ce qui suit :  

« 43. Sous la signature du Premier Ministre et du Ministre des Affaires étrangères 
sous le Traité et l’Acte final figure la formule suivante : 

‘Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté 
flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la 
Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die 
Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die 
Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt’. 

Ces formulations doivent s’entendre comme engageant également la Commission 
communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale puisqu’en exécution de 
l’article 138 de la Constitution, elle exerce des compétences de la Communauté française. 
Par souci de sécurité juridique, il eût été néanmoins préférable que sa mention expresse en 
ait été faite dans la formule citée » 2. 

                                                 
1 Principes de technique législative – Guide de rédaction des textes législatifs et réglementaires, 
www.raadvst-consetat.be, onglet « Technique législative », recommandation n° 209, B. 
2 Doc. parl., Sénat, 2007-2008, n° 568/1, point VI « La formule de signature du Traité et de l’Acte final » ; dans le 
même sens, voir l’avis 51.326/VR donné le 5 juin 2012 sur un avant-projet devenu le décret de la Communauté 
germanophone du 22 octobre 2012 ‘portant assentiment au Traité entre le Royaume de Belgique, la République de 
Bulgarie, la République tchèque, le Royaume de Danemark, la République fédérale d’Allemagne, la République 
d’Estonie, l’Irlande, la République hellénique, le Royaume d’Espagne, la République française, la République 
italienne, la République de Chypre, la République de Lettonie, la République de Lituanie, le Grand-Duché de 
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 La même observation vaut en l’espèce pour la formule de signature de l’accord 
auquel il est envisagé de donner assentiment. 

OBSERVATION PARTICULIÈRE 

Ministre proposant et formule introductive du dispositif 

3. La mention du ministre proposant et la formule introductive du dispositif seront 
rédigées comme suit 3 : 

 « Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères, 
du Commerce extérieur et des Affaires européennes, 

 NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : 

 Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères, du Commerce 
extérieur et des Affaires européennes est chargé de présenter en notre nom, aux Chambres 
législatives et de déposer au Sénat le projet de loi dont la teneur suit : ». 

* 

                                                                                                                                                              
Luxembourg, la République de Hongrie, la République de Malte, le Royaume des Pays-Bas, la République 
d’Autriche, la République de Pologne, la République portugaise, la Roumanie, la République de Slovénie, la 
République slovaque, la République de Finlande, le Royaume de Suède et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord (États membres de l’Union européenne) et la République de Croatie relatif à l’adhésion de la 
République de Croatie à l’Union européenne et l’Acte final, signés à Bruxelles le 9 décembre 2011’. 
3 Principes de technique législative – Guide de rédaction des textes législatifs et réglementaires, 
www.raadvst-consetat.be, onglet « Technique législative », formules F 3-8-1 et F 4-1-10-1. 
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 Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84, § 1, eerste lid, 
1°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van 
2 april 2003, beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde 
gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond van het voorontwerp, de bevoegdheid 
van de steller van de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.  

 Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding tot de volgende 
opmerkingen.  

ALGEMENE OPMERKINGEN 

1. Artikel 58 van de overeenkomst preciseert dat deze opgesteld is in verschillende 
talen, waaronder het Nederlands en het Frans, waarbij elke tekst gelijkelijk authentiek is. 

 Het is derhalve aangewezen om zowel de Nederlandse als de Franse tekst van de 
overeenkomst voor te leggen aan de wetgevende kamers, zodat hun leden volledig op de hoogte 
kunnen zijn van de exacte draagwijdte van de bepalingen van die overeenkomst.1 

2. In advies 44.028/AV, op 29 januari 2008 gegeven over een voorontwerp dat 
aanleiding gegeven heeft tot de wet van 19 juni 2008 ‘houdende instemming met het Verdrag van 
Lissabon tot wijziging van het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Gemeenschap, en met de Slotakte, gedaan te Lissabon op 
13 december 2007’, heeft de afdeling Wetgeving van de Raad van State het volgende benadrukt : 

“43. Bij de handtekening die de Eerste Minister en de Minister van Buitenlandse 
Zaken onder het Verdrag en de Slotakte hebben geplaatst, staat de volgende vermelding: 

‘Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse 
Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté 
flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la 
Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die 
Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die 
Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt’. 

Die bewoordingen moeten zo worden opgevat dat ze ook slaan op de Franse 
Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, aangezien die ter 
uitvoering van artikel 138 van de Grondwet bevoegdheden van de Franse Gemeenschap 
uitoefent. Met het oog op de rechtszekerheid was het echter beter geweest dat dit 
uitdrukkelijk in de aangehaalde formule was vermeld”.2 

                                                 
1 Beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding voor het opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, 
www.raadvst-consetat.be, tab “Wetgevingstechniek”, aanbeveling 209, B. 
2 Parl.St. Senaat 2007-08, nr. 568/1, punt VI “Formule van ondertekening van het Verdrag en de Slotakte”; zie in 
dezelfde zin advies 51.326/VR, op 5 juni 2012 gegeven over een voorontwerp dat aanleiding gegeven heeft tot het 
decreet van de Duitstalige Gemeenschap van 22 oktober 2012 ‘houdende instemming met het Verdrag tussen het 
Koninkrijk België, de Republiek Bulgarije, de Tsjechische Republiek, het Koninkrijk Denemarken, de 
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 Dezelfde opmerking geldt in casu voor de formule van ondertekening van de 
overeenkomst waaraan instemming beoogt te worden gegeven. 

BIJZONDERE OPMERKING 

Voordragende minister en inleiding van het dispositief 

 De vermelding van de voordragende minister en de inleiding van het dispositief 
moeten worden gesteld als volgt3: 

 “Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse 
Zaken, Buitenlandse Handel en Europese Zaken,  

 HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

 De Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse 
Handel en Europese Zaken is ermee belast het ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in 
onze naam aan de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in te dienen:”. 

 

LE GREFFIER – DE GRIFFIER 

Anne-Catherine VAN GEERSDAELE  

LE PRÉSIDENT – DE VOORZITTER 

Marnix VAN DAMME 
 

                                                                                                                                                              
Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek Estland, de Helleense Republiek, het Koninkrijk Spanje, de Franse 
Republiek, Ierland, de Italiaanse Republiek, de Republiek Cyprus, de Republiek Letland, de Republiek Litouwen, het 
Groothertogdom Luxemburg, de Republiek Hongarije, de Republiek Malta, het Koninkrijk der Nederlanden, de 
Republiek Oostenrijk, de Republiek Polen, de Portugese Republiek, Roemenië, de Republiek Slovenië, de Slowaakse 
Republiek, de Republiek Finland, het Koninkrijk Zweden, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland (lidstaten van de Europese Unie) en de Republiek Kroatië betreffende de toetreding van de Republiek 
Kroatië tot de Europese Unie en de Slotakte, gedaan te Brussel op 9 december 2011’. 
3 Beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding voor het opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, 
www.raadvst-consetat.be, tab “Wetgevingstechniek”, formules F 3-8-1 en F 4-1-10-1. 


